Dragana Vasilijevié¢ UDC 323.15(=161.2)(497.6)
Faculty of Philology DOI https://doi.org/10.18485/fid.2017.7.ch9

University of Belgrade

THE CURRENT STATE AND PROSPECTS OF UKRAINIAN
AS A HERITAGE LANGUAGE IN ELEMENTARY SCHOOLS
OF REPUBLIKA SRPSKA

300r AyroTpajHOr HEAOCTaTKa KOHTAKTa Ca CBOjOM JOMOBHHOM, M BEJIHKOT Opoja
MEIIOBUTHX OpakoBa, 00CAHCKH YKPajUHIH FOBOPE jE3MKOM KOjU CE BEOMa Pa3IHKyje O
je3MKa KOjH Ce JaHac rOBOpH Y YKpajuHu. 3a BeliMHY CTaHOBHHUIITBA YKPAJUHCKU BHUIIIC
uuje JI1 ¥ BUXOB HAIMOHAIHU MICHTUTET CC YIIIABHOM YyBa y IPKBU M KpO3 oOWYaje
(pocnage, TpaauInjy, HOJIKIOP) JOK CAM je3UK UMa CIIOPESIHY YIIOTY.

TepeHcka uCTpakuBarma ocBehieHa ykpajiHCKOM Kao je3uKy Hacjieha y oCHOBHIM
mkoiama y Pemyomumm Cprickoj crnipoBesieHo je y mectimMa [IpwaBop u HaceoOuna
Jlummwa y HoBeMOpy 2014. rommue. MnentudukoBann cy cnenehu Behm npoOnemu
M M3a30BH Ca KOjUMa c¢ YKPajUHIIM CyOo4aBajy y MPOLECY YCBajama je3WKa Yy IIKOJIH:
HEJI0BOJBHA CPEICTBA, ci1aba 3aMHTEPCOBAHOCT POAMTEIhA, OCKYIaH U Heoxrosapajyhu
HACTABHH W MOMONHM MaTepujanu 3a ydere, MpoOIeMH y OPTaHU3aIMjH Y MIKOJTaMa |
HeJI0CTaTaKk BAHHACTABHUX aKTHBHOCTH y BE3U Ca YKPajUHCKHM jE3HKOM.

KibyuyHe peun: yKpajuHCKH Kao je3uk Hacieha, ykpajuHcKa qujaciopa, 00CaHCKH
Ykpajuniy, Mmawute y Pernyonunum Cprickoj.

1. Introduction

The Bosnian Ukrainians settled Prnjavor and its surroundings at
the end of 19" century. Like most of the Slavic minority groups, they are
relatively old settlers in this area, meaning that they are recognized by the
authorities as a national and language minority (Gustavsson 1998: 175).

Therefore, they have legislative, institutional and to some extent fi-
nancial support for preservation and development of their cultural heritage
and language. Regardless of this, the community faces a wide range of
difficulties in maintaining their language, caused by not only long-lasting
isolation from “Matica” (the motherland), but also by financial and organi-
zational issues, and problems inside the community itself.
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The historical aspects of the Ukrainian Diaspora in the Balkans and
especially Bosnia and Herzegovina have so far been well researched by
different authors (mostly of Ukrainian background) who were interested in
the circumstances of their arrival and further migrations (Pymsiaies 2008;
Hebecnuj 2007; ManunoBcbka 1995; Strehaljuk 1980; Mapynuak 1969;
Krojcar 1927), history, life and culture of the local diasporan community
(Caran 2014; Muxkutenko, 2012; Pymsaines 2010; Sancanin 2005; JlaTsk
2000; Jlicekuit 1997; Kozmitin 1996; Tepmtok 1996). Previous researchers
also paid special attention to problems of national identity of Ukrainians in
wider Balkan context particularly emphasizing Ruthenian-Ukrainian rela-
tions (JKyprka 2014; ITonosuh 2010; Sabados 1971; 1973).

On the other hand, the language of Bosnian Ukrainians has so far
been the subject of a small number of overview papers written by different
authors (beneit 2008; Ctpexanrok 1985; Koanb 1967 about the local lan-
guage variety in general; Strehaljuk 1984a; 1984b; 1987; l'onosuayk 2007
about Ukrainian language within the educational system of Bosnia and
Herzegovina) and a dialectological study conducted by Tamara Tokar in
the early 1970s. This field research resulted in her PhD thesis, a series of
papers and an article in the Encyclopedia of Ukrainian Language (Tokap
1972a; 1972b; 1973; 1981a; 1981b; 1991; 1997).

2. Bosnian Ukrainians — Background and Identity

Ukrainians living in Republika Srpska (BiH) belong to the second
wave (Mapynuak 1969: 45; beneit 2008: 43) of Ukrainian migration,
which settled the Balkans as a part of internal colonization, after the Con-
gress of Berlin (1878), but before the official Austro-Hungarian annex-
ation of Bosnia (1909). The biggest migration flow arrived to Prnjavor
and its surroundings between 1898 and 1901 and, judging by available
sources, consisted of 12-14 thousands Ukrainians (Nebesnij 2007: 547)
most from Galicia (cities of: Tovmac, Brodi, Ternopolj, Rogatin, Bucac,
Rava-Ruska, etc.), more rarely Northern Bukovina and Zakarpattya. The
new settlers named themselves “Ukrainians”, Austro-Hungarian officers
referred to them as Ruthenians and the local population called them Gali-
cians (Nebesnij 2007: 547).
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In spite of their poor material conditions, The Ukrainians have been
actively working on preserving their cultural and national identity from the
moment of settlement. This is why the first Ukrainian parish in Prnjavor
was formed in 1897, along with the first Church (1912). The first reading-
room of the Prosvita Society was opened in Prnjavor in 1909, to be fol-
lowed by others in Srpci, Mujinci, Banja Luka, Stara Dobrava, Kozarac
and Kamenica.

Many Ukrainians abandoned Bosnia in the 20" century within dif-
ferent migration flows heading to Vojvodina and Croatia (around 40% ac-
cording to [TomoBuh 2010: 75), USA, Canada or Western Europe. A small
number even returned to Ukraine. As per the census carried out in 1991,
the number of Ukrainians living in pre-war Bosnia and Herzegovina was
3929 (Council of Ministers, Bosnia and Herzegovina 2003: 34) but after
numerous migrations caused by war and poor economic standards in the
country the number of Ukrainians decreased to 1500-2000. This statistical
information was given to us by Ukrainians of Prnjavor during interviews
since the final results of the census conducted in 2013 have still not been
released, due to a dispute between the statistical agencies of the Federation
of Bosnia and Herzegovina and Republika Srpska (Juki¢ 2015).

The Ukrainian Greek-Catholic church, to which 98% of the com-
munity belong, with the exception of 12 Orthodox families in the village
Hrvacani, has played a critical role in preserving their national, confes-
sional and cultural identity (Savez nacionalnih manjina Republike Srpske
2015). The church remained not only a place where confessional rituals are
conducted, but also a meeting point for practicing music, dance and the use
of their mother tongue (Strehaljuk 1987). National cultural associations
under the roof of the Coordinating Union of Ukrainian Associations and
Organizations, such as: Cultural and Educational Association of Ukraini-
ans ,,Cervona kalena“ (formed in 2003, village Li$nja), Ukrainian Cultural
and Educational Association ,,Taras Sevéenko* (Prnjavor, formed before
the second world war), Association of Ukrainians “Kozak” (Laktasi), Cul-
tural and Educational Association of Ukrainians “Taras Sevéenko” (Banja
Luka), the Canadian and Ukrainian Humanitarian Association “Veselka”
(Trnopolje), the Association of Ukrainians “Ukrajinska Matica” (Banja
Luka) and the Ukrainian association of creative intelligence ,,Svijet kul-
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ture* (formed in Prnjavor 2007) also have a significant role in preserving
and developing the Ukrainian cultural heritage, mother tongue, customs
and traditions by organizing choirs, folklore and drama clubs.

Decades long isolation from their homeland and the Serbian sur-
roundings resulted in the development of a bicultural identity (term used
as in: Berry, Trimble & Olmedo 1986; Berry 1997) among the Ukraini-
ans allowing them to feel comfortable and be proficient in both Ukrainian
culture and local culture. However, data gathered during the fieldwork
show that the level of biculturalism varies among individuals depending
on their age and the ethnic composition of the family. Older members of
the community and/or the ones with both parents more fluent in Ukrainian
and more familiar with Ukrainian traditions, while the ones from mixed
families still identify themselves as Ukrainians, referring to Ukrainian as
their “mother tongue®, but tend to use Serbian in everyday communication
more often, which is becoming even more frequent among young people
due to insufficient Ukrainian language competence.

The Ukrainians of Prnjavor are well integrated into the Serbian ma-
jority and the members of other minorities, participating both in exclu-
sively Ukrainian cultural events such as the “Ukrainian ball* and in mul-
ticultural ones, such as Festival of National Minorities in Prnjavor”Little
Europe* (Serbian: Mala Evropa) and other festivals, radio and TV-shows
devoted to minorities. Due to the long presence of Ukrainians in this area,
the cultural exchange has a bidirectional character: most local restaurants
offer some of the popular traditional Ukrainian dishes (named in Serbi-
an and local Ukrainian vernacular: piroge, borS¢ comparing to standard
Ukrainian: Bapenuku, 0opmry). In their interviews most of the Serbs were
able to name some Ukrainian words or songs.

3. Ukrainian Community in Republika Srpska —
Its Language and National Identity

The first wave of migrants from Western Ukraine who settled in Vo-
jvodina during 18" century, call themselves Ruthenians and use Ruthenian
language (Backa-Srem speech) in written and spoken form. In contrast,
the Bosnian Ukrainians have identified themselves as Ukrainians and pub-
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lished their materials in Ukrainian from the moment of settlement. This
was due to the fact that Ukrainian national identity was already formed at
the moment of their migration (ITorouh 2010: 75, Gustavsson 1998: 83),
and also because their vernacular was (and remained) closer to Ukrainian
standard than that of the Ruthenians from Vojvodina.

The language spoken by Bosnian Ukrainians is based on the Galician
dialect of Ukrainian from the first half of the twentieth century, containing
a lot of Polish words. Due to the constant contact with the Serbian speak-
ing majority, it has incorporated a great number of loanwords from Ser-
bian, mostly words for contemporary notions. That triggered the activation
of those specific dialect characteristics which exist in Serbian and simpli-
fication of the paradigm of numerals (Ykpaincbka moBa: EHnmkionemis:
73). At the same time Bosnian Ukrainian was not exposed to the influence
of Russian during the 20" century, which was the case with contemporary
Ukrainian standard. Bosnian Ukrainian preserves some of the characteris-
tics of the Southwestern group of dialects (mostly Upper Dniestrian and
South Volynian speeches) such as: lower articulation of the vowel y (Ukrai-
nian: ) when stressed (pronounced kanena instead of kanuna), ending -om
in Instrumental case of feminine nouns (>kiHKOM, cecTpom), unification of
case endings in genitive plural (e.g. ceniB instead of cim), a large num-
ber of dialect words and many others (Ykpainceka MoBa: EHnmkionenmis
2004). For more detailed dialectological information see papers devoted to
overall characteristic of the language spoken by Ukrainians in Bosnia and
former Yugoslavia (Tokap 1973;1972b) and to some of its specific aspects
such as phonetics (Tokap 1972a;1981b), morphology (such as declension
of nouns of the I group Tokap 1981a; past tense Tokap 1982), lexical de-
velopment (Tokap 1991), structural and semantic organization of anthro-
ponymy system (1997).

Bosnian Ukrainian vernacular is what Kloss (1967; 1987) called
Aussenmudart, a dialect with a standard language used as a national lan-
guage in another state, in this particular case — Ukraine. It is important to
emphasize here that modern Ukrainian language, although it contains ele-
ments of all Ukrainian speeches, was based on writings of T.G. Sevéenko
and Pantelejmon Kuli§, meaning on Eastern Ukrainian speeches (ILlonig
2006: 235) — a different dialect group from the one spoken by the Ukrai-
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nian Diaspora. In consequence, Bosnian Ukrainians have to take into ac-
count their native dialect, standard Ukrainian, the neighboring dialect of
the dominant Serbian language and its standard, which makes them tetra-
glossic (Gustavsson 1998: 80; Priestly 1997: 27-28) in the context of Re-
publika Srpska and, even polyglossic in the context of Bosnia and Herze-
govina’s triple language situation caused by the restandardization process
of the joint language standard into three separate national languages. A
more detailed overview of the ethnic triglossia was given by Aleksandar
Stojkanovi¢ (2015) in his PhD thesis in which he explains the reasons for
the use of language as the means of ethnic (self) identification through
strengthening of the symbolic role of the language over its communica-
tive role in Bosnia and Herzegovina by analyzing the language policies
and educational language policies of three of the constituent peoples. He
underlines that the center of the language policy in Bosnia and Herze-
govina is the community of identification rather than the community of
communication. (Stojkanovi¢ 2015: 3) He sees the language as a primary
ethnic symbol, which is used by the speakers to confirm and identify them-
selves as members of a particular ethnic, religious and political commu-
nity (Stojkanovic¢ 2015: 3). A similar situation exists among the Ukrainians
of Prnjavor, who use the term “mother tongue” (Serbian: maternji jezik,
Ukrainian: pinna mosa) for the Ukrainian language as a means of self-
identification, while at the same time they use Serbian language as the
means of everyday communication.

It is important to point out that the absence of the Russian-Ukraini-
an bilingualism typical for Ukrainians in general differentiates Bosnian
Ukrainians from the ones living in Ukraine and from contemporary Ukrai-
nian labor migrants around the world — the absence of Russian-Ukrainian
bilingualism typical for Ukrainians in general.

4. Ukrainian Language in the Elementary Schools
of Republika Srpska

Bosnia and Herzegovina has continued SFRY’s policy of tolerance

and broad criteria toward national minorities (Stojkanovi¢ 2015: 165),
which are defined by law as:
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“a part of the population-citizens of BiH that does not belong to any
of the three constituent peoples and it shall include people of the same
or similar ethnic origin, same or similar tradition, customs, religion, lan-
guage, culture, and spirituality and close or related history and other char-
acteristics” (Zakon o zastiti prava pripadnika nacionalnih manjina 2003:
Article 3).

The aforementioned law recognizes Ukrainians as one of the 17 mi-
norities and obligates the state to provide them

“Education in the minority language in the cities, municipalities, and
inhabited areas in which the members of national minorities represent an
absolute or relative minority”

And upon request “instructions on their language, literature, history,
and culture in the language of the minority they belong to as additional
classes” regardless of the number of the members of the national minority.

As far as organizational and financial issues are concerned,

“the Entity, cantonal, city and municipal authorities shall be bound to
secure funds, means for the education of teachers to teach in the language
of the national minority, to ensure the space and other requirements for the
additional classes as well as printing of textbooks in the languages of na-
tional minorities.” (Zakon o zastiti prava pripadnika nacionalnih manjina
2003: Article 14).

Analyzing the educational language policies, in Bosnia and Herze-
govina, Aleksandar Stojkanovi¢ (2015: 168) claims that, in spite of a good
legislative basis for education in languages of national minorities, the ap-
plication of these rights is, de facto, limited and without clear criteria for
implementation. Explaining further that the institutions of BiH have not
put in the effort to secure systematic and organized learning of minority
languages, he identifies the following main problems: lack of qualified
teachers able to give lectures in minority languages, lack of textbooks for
learning minority languages and absence of contents about minorities in
the current school curricula.

Within corresponding legislative framework, members of national
minorities in Bosnia and Herzegovina have the following opportunities for
learning their mother tongue:
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1. 72 lessons per school year of Italian and Ukrainian language and
tradition each year, from 2™ to 9" grade, as a part of regular
school system;

2. German language is taught at some elementary and high schools
as a second language (which implies no lessons of history and
tradition of the German minority),

3. Czech, Polish, Macedonian, Hungarian and Slovenian courses
are organized by minority organizations (Stojkanovi¢ 2015:
172).

the Ukrainian language became part of the regular educational sys-
tem of Bosnia and Herzegovina as a facultative course in 1965; in 1975
it was introduced as a regular teaching subject with its official curriculum
(Strehaljuk 1984b: 190-192) and has remained in schools until the present
with some discontinuation in the early nineties caused by the war.

Religious Education classes for Ukrainian children were introduced in
the school year 1991/1992 firstly as a facultative course and from the next
year as a regular one. According to the Third Report by Bosnia and Herze-
govina on Legislative and Other Measures for the Implementation of Princi-
ples Seth Forth in the Framework Convention for the Protection of National
Minorities, Ukrainian language is taught in “Desanka Maksimovi¢” School
in Trn (Laktasi Municipality) from the second half of school year 2010/2011
as well as in elementary schools in Prnjavor and satellite schools in the Mu-
nicipality of Prnjavor - Hrvacani, Potocani, Li$nja and the village of Trnop-
olje near Kozarac, which belongs to the Municipality of Prijedor (Council of
Ministers, Bosnia and Herzegovina 2012: 22).

Ukrainian language classes were previously held in Banja Luka
(Strehaljuk 1987) and there was an initiative on reintroducing them, but
this is still in process (Council of Ministers, Bosnia and Herzegovina
2012: 22). There are no conditions either for providing members of Ukrai-
nian minority with the possibility to obtain education in Ukrainian or for
introducing other Ukrainian-specific school subjects. Ukrainian as a heri-
tage language is at present taught only in elementary schools, while there
aren’t any Ukrainian classes in pre-schools, high schools or universities.

Outside of the school system, Ukrainian language and culture are
being taught at summer schools organized in local monasteries with fi-
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nancial support from the Ukrainian Diaspora in Canada. Summer schools
developed from the tradition of Ukrainian-Ruthenian Youth seminars held
from 1965 to 1983 in Bosnia and Herzegovina, Croatia and Vojvodina
(Serbia). Not only the language, but also geography, history, ethnology,
music, choreography and handicrafts were taught at those seminars, four
of which were held in Bosnia and Herzegovina: in 1966 — Prnjavor, 1971 —
Mrakovica, 1976 — Banjaluka, 1979 — Celinac (Strehaljuk 1984b).

5. Present Research: Goals and Methodology

Field research was conducted in November 2014 in Prnjavor as a
part of the project Language Folklore, Migrations in the Balkans (Institute
for Balkan Studies SASA, Belgrade) in cooperation with the Faculty of
Philology, University of Banja Luka, project Research and Protection of
the intangible cultural heritage of Republika Srpska with the aim of getting
insight into community life and gathering data on Ukrainian as a heritage
language within the educational system of Republika Srpska.

The research methodology was qualitative in nature — data were col-
lected by using the following sociolinguistic research techniques: direct
observation and participation observation (visits to Ukrainian lessons in
elementary schools in Prnjavor (“Nikola Tesla” and “Branko Copi¢”) and
LiSnja (“Mesa Selimovi¢”), unrecorded informal interviews with school
principals including taking field notes, semi-structured narrative inter-
views with Ukrainian language teacher and other members of the com-
munity.

Prior to the interviews and recording the lessons, a short pre-inter-
view was conducted with each participant or group of participants in order
to get them acquainted with the aims of the research and get their consent
for making audio recordings and/or photos.

Quantitative data were obtained from school documentation, such as
journals, school yearbooks and chronicles containing reports on work of
the schools, the annual work plan for Ukrainian language lessons for the
school year 2014/2015.

The present paper aims to give an overall picture of the current state
of Ukrainian as a heritage language in schools of Republika Srpska (Prn-
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javor), highlight the main issues and challenges Ukrainians face in the
process of acquisition of the Ukrainian language at school and introduce a
new set of questions for future research work.

6. Results
Analysis of the available school chronicles of the visited schools

allowed us to obtain the following data on “Ukrainian as a nationality lan-
guage” lessons:

Table 1: Ukrainian as a heritage language at elementary schools of Prnjavor

from school
chronicles and
repots

and Ukrainian minority
show low interest for
language courses;

Year 1986/1987: 88
students attended
Ukrainian language
classes (optional);

Year 1991/1992:
Ukrainian Religious
Education classes
introduced;

Year 2006/2007: The
teacher changed and the
number of the pupils
significantly decreased;

2006/2007: Ukrainian
language classes are
held by Snjezana
Petrsin; 25-29 students
attending, folklore
section;

Year 2006/2007:

18 students started
attending classes; 13
left after the change of
the teacher; 6 students
attending classes (5
old, 1 new);
Ukrainian Religious
Education classes;

“Nikola Tesla“ “Branko Copi¢” “Mesa Selimovi¢
Elementary School, Elementary School, Elementary School,
(Prnjavor) (Prnjavor) (Naseobina Lisnja)
Introduction | No exact data; first School was founded No exact data, over
of Ukrainian |mention in the chronicle |in 1985 and Ukrainian |30 years;
classes is 1982/1983 classes were held from
the beginning.
Important data | Year 1982/1983: Czech |Year 1990/1991 — Ukrainian language

classes are held for
over 30 years (no
exact data);
Ukrainian
Religious education
classes are held;

No folklore section;

School year
2014/2015

24 Ukrainian students,
4 of them attending
Ukrainian classes
(17%);

4 students out of 22;

3 students are
attending Ukrainian
classes, no data on
overall number of
Ukrainian students
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During our visits to schools and interviews with the teacher, pupils
and the principals, the following types of problems and issues were identi-
fied: organizational, financial, motivational, interpersonal communication
and competence issues, which all together lead to a decrease in the number
of students learning Ukrainian at school.

Almost the same organizational issues in teaching Ukrainian at el-
ementary schools were seen as described in the corresponding paper written
three decades ago (Strehaljuk 1984a) such as: problems with the schedule
and group management or low support for the teachers, lack of opportuni-
ties for the teachers to obtain education in Ukrainian and attend training and
seminars are still present. “Ukrainian as a nationality language” is taught in
additional classes to Ukrainian minority pupils apart from regular classes,
meaning before all other lessons (7.15) or between two school shifts, dur-
ing the time provided for extracurricular activities, classes with homeroom
teachers, visits, compensation classes, etc. Due to a low number of pupils
Ukrainian classes are held at the same time for all of the pupils, regardless
of their age and previous knowledge. Therefore, the teacher has to work in-
dividually with 3-5 students using 3-5 different programs at the same time in
one classroom. These circumstances define the choice of teaching methods:
students usually read texts, copy them, and translate them in written or oral
form, without the possibility for developing communicative competences.
The situation is somehow better with cultural competences, because stu-
dents write and learn about important elements of Ukrainian national culture
together and are especially interested in learning Ukrainian songs. Ukrainian
classes are also used as rehearsals of songs and poems that pupils perform at
school plays and minority radio shows.

During the interviews not only Ukrainian language teacher, but also
other members of Ukrainian community underlined the importance of fi-
nancial support for preserving their language and national identity. As far
as Ukrainian lessons at schools are concerned, schools are faced with a
lack of appropriate teaching and learning support materials. At the time of
the interviews, only a few students had a student book, which resulted in
dictation and copying as the only possible methods of working with texts
and led to many classes held in the form of writing, reading and memoriz-
ing lists of words obtained from the teacher’s graduate work, mostly ones,
related to everyday life and agriculture.
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Considering the fact that there are no Ukrainian studies at any of the
universities of Bosnia and Herzegovina (or any other form of seminars
or workshops designed for Ukrainian language teachers), teachers have
always had to work on obtaining professional qualifications individually
(Strehaljuk 1984b). Until school year 2006/2007 classes were held by oth-
er subject teachers of Ukrainian nationality born and raised in Republika
Srpska, which meant that the pupils had only the opportunity to learn the
language of their ancestors who colonized Bosnia at the end of the 19
century. The current Ukrainian language teacher is a native speaker of the
Bosnian Ukrainian vernacular, who graduated from the Faculty of Philolo-
gy in Ukraine and was exposed to Ukrainian Standard during some period
of her life. Nevertheless, the teacher experiences the same type of interfer-
ence as pupils (naturally, to a lesser extent) and gives preference to usages
present in the local dialect, which gives the students limited access to the
Standard Language and limits their communicative competence (e.g. stu-
dents showed no reaction to the most common Ukrainian forms of address-
ing such as “Ilpusiui, sk cupasu? ”, but reacted normally to “Ilpusiiu, sk
csa maew?” typical for Western Ukraine etc.).

Analysis of the recordings from the classes showed the following
issues among the pupils: they deal with the same types of interference in
learning Ukrainian language as Serbian students learning Ukrainian as a
foreign language, such as usage of specific letters 5, €, IO, I; misuse of I
and U (for a detailed review of typical orthographic errors characteristic
for Serbian students learning Ukrainian see: Bacumieua 2013), misuse of
stress, Serbian accent etc, and the ones typical for the language of Ukrai-
nian Diaspora, such as mixing E and U both in written and oral form.
Examples of code-switching in single one sentence during the lessons are
fairly frequent and used mostly by the teacher, e.g.:

L]o mu citieanu za Uskrs, za Bozi¢? (e.t.: What did we sing (Ukr.) for
Easter, for Christmas (Serb?)

Hocuiiiv, mozes i¢i na mesto. (It was enough (Ukr.), you can sit back
down (Serb). with seldom examples of, rather intuitive than deliberate,
translanguaging:

Ja sam vas opomenula (I warned you (Serb), ioiiepeguna (warned —
Ukr), da ée gosti doci (that the guests are coming — Serb).
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As far as cultural competences are concerned, pupils show a good
knowledge of traditions characteristic for Ukrainians in Bosnia based on
their personal experience (rituals and customs are, unlike the language, be-
ing practiced on a regular basis) and superficial knowledge of key concepts
of Ukrainian culture, which are taught to them in Serbian and are not a part
of their everyday life.

In general, pupils rarely have the opportunity to use Ukrainian lan-
guage outside the classroom and the folklore sections, and there is a signif-
icant difference in knowledge and interest in learning the language among
kids, depending on the family.

Interpersonal communication and relations inside the Ukrainian
community have a very significant influence on learning Ukrainian lan-
guage at schools — with the change of the teacher in the school year 2006/7
the number of the students attending Ukrainian classes decreased from 35
to 6 (KRUTO 2007: AD/2) and the current state (absence of any extra-
curricular activity in Ukrainian, such as folklore or drama section, which
existed in the past; the larger number of children attending Ukrainian Re-
ligious Education than Ukrainian as a nationality language classes) shows
that the dynamic of social relations among the community members repre-
sents a strong demotivational factor for language learners and, especially,
their parents.

7. Conclusions and Future Research

The field research exposed a large variety of challenges Ukraini-
ans face in the process of language learning at school. Some of them are
characteristic for the members of other minorities in Bosnia and Herze-
govina — organizational and financial problems, lack of training for teach-
ers, while others are characteristic of the Ukrainian community, such as
disputes among the community members, which contribute to decreases
in the number of the students learning the language and also (by causing
animosity between parents and the teacher and involving the school au-
thorities) suspension of extracurricular activities.

Considering the fact, that Ukrainians in general have good relations
with the local majority and are not struggling with any deliberate discrim-
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ination, the main work on preserving the language should be aimed at
increasing the financial and institutional support from the state and rais-
ing the descendants’ awareness of the importance of learning their ancestral
language both at school and in families, by regular and systematic intergen-
erational transmission.

For further planning of the systematic and well-organized learning
of Ukrainian language within the primary educational system of Republika
Srpska, it is necessary to resolve the dilemma which variety of Ukrainian
language should be taught at schools and for what purposes:

1.

Standard Ukrainian language, which would be almost a foreign
language for pupils, but would give them the possibility to com-
municate with Ukrainians in Ukraine and, possibly, obtain aca-
demic language proficiency (CALP) necessary for studies or work
in Ukraine;

or Bosnian Ukrainian, which is an archaic variety of a dialect, but
is familiar to students and to some extent used in the everyday life
of the community, the study of which would help pupils develop
basic interpersonal communicative skills (BISC).

In terms of future research work on the Ukrainians of Bosnia and their
language, we see the following possible directions of work:

1.

176

sociolinguistic research work on language attitudes, use and role
of Ukrainian language in different spheres, analysis of educational
language policies, determination of the type of Ukrainian-Serbian
bilingualism and code-switching;

eco-linguistic research work on language maintenance and pos-
sible work on its revitalization;

applied linguistic research work on exploring the interference is-
sues, development of different language competences in Ukraini-
an, finding optimal teaching methods and tools for teaching Ukrai-
nian as a heritage language and overcoming current teaching and
learning issues;

Additional dialectological work on characteristics of Bosnian
Ukrainian variety which would show its present state and the
changes that happened from the last study conducted in early sev-
enties.
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Abstract

Due to a long-term lack of contact with their homeland and large number of mixed
marriages, Bosnian Ukrainians speak a very different language from the one spoken in
contemporary Ukraine. For most of the population Ukrainian is no longer L1 and their
national identity is mostly conserved in church and customs (celebrations, traditions,
folklore) while the language itself has a secondary role.

Field research devoted to Ukrainian as a heritage language in elementary schools
of Republika Srpska was conducted in Prnjavor and Naseobina Li$nja in November 2014.
The following main issues and challenges Ukrainians face in the process of language
acquisition at school were identified: insufficient funds, low interest among parents,
scarce and inappropriate teaching and learning support materials, organizational issues at
schools and lack of Ukrainian-based extracurricular activities.

Keywords: Ukrainian as a heritage language, Ukrainian Diaspora, Bosnian Ukrai-
nians, Minorities of Republika Srpska.
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